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You said: 

I need help with another medieval Latin translation. This is a document from 1387, written 
by Joan. The paleography is very difficult and so my transcription has a lot missing, some 
incorrect letters, and some incorrect abbreviations. I'm hoping you can do the best you can 
to find some typical chancery language in here and help me to figure out the basic content. 
Here is what I have for the transcription currently: Johannes dei gracie et cetera. Fidelibus 
nostris vicario et curie Llerde et locatentibus corumdem, salutem et gratiam. Humilis 
supplicacio Berengari de Almencario licenciati in decretum. Consiliari et negociorum Curie 
nostre promontorum Continebat quae universitas et singulares Ciuitatem aunc dicte sibi 
tenentur in centumi terdecim libris iactem de fructibus censualem que sibi fuint per 
cosdem quas ab cisdem herem neguiuit licet ad hec sint per vostri sententianus 
condempanti. Remedio iquis a nobis super qis implorato vobis dicimus ac sub pena 
centum florum craris nostris aphcandorum mandamus quatem, Exsequando dictam 
suimam cosdem compillatem cum effectu ad solvendum eiusdem sine ulla empora. In 
domo habitationis sue observando iustram venditionis drorum censualium dictam 
quantuatem similis cum expruserdia reprisaliarum recumrrer minime compillater alioquis 
id vostram culpe ductimus et nos inmerico imputandum. 

 
 

ChatGPT said: 

Oh wow—yes, this one is rough, but it’s also very recognizably late-14th-century 
Aragonese chancery Latin, which helps a lot. You’ve got enough here to reconstruct 
the procedural core even where the letters go feral. 

I’ll do this in layers, the way you like to work: 

1. High-confidence normalization with commentary (flagging uncertain spots) 

2. Plain-English translation 

3. What kind of document this is, procedurally 

4. Why the chancery language matters here (and where it rescues the text) 

I’ll bold the words that are doing the most conceptual work. 

 



1. Normalization (with cautious reconstruction) 

I am not trying to over-restore—only to get you to something a chancery clerk in 1387 would 
recognize. 

Johannes, Dei gratia et cetera. 
Fidelibus nostris vicario et curiae Ilerdensis et locatenentibus eorundem, salutem et 
gratiam. 

Humilis supplicatio Berengarii de Almencario, licentiati in decretis, consiliarii et 
negotiatorum curiae nostrae promotorum, continebat quod universitas et singulares 
civitatis Ilerdae sibi tenentur in centum tredecim libris iacientibus de fructibus 
censualibus, quae sibi fuerunt per eosdem, quas ab eisdem habere nequivit, licet ad haec 
sint per vestras sententias condemnati. 

Remedio iuris a nobis super his implorato, vobis dicimus ac sub poena centum 
florenorum a bonis nostris applicandorum mandamus, quatenus exsequendo dictam 
summam, eosdem compellatis cum effectu ad solvendum eidem sine ulla mora, in 
domo habitationis suae, observando iustam venditionem dictorum censualium dictae 
quantitatis, sine expressa licentia ad reprisalium recursum minime compellatis. 

Alioquin id vestram culpam duximus et nobis in merito imputandum. 

Notes on key fixes 

• “Llerde” → Ilerdae / Ilerdensis: very standard chancery Latin 

• “locatentibus corumdem” → locatenentibus eorundem: locum-tenens formula 

• “licenciati in decretum” → licentiati in decretis: canonical degree 

• “centumi terdecim” → centum tredecim: exact sum matters here 

• “sententianus condempanti” → per vestras sententias condemnati 

• “aphcandorum” → applicandorum (chancery penalty language) 

• “empora” → mora 

• “reprisaliarum” is absolutely right—this is legal self-help 

There are still a few unstable edges, but nothing that blocks interpretation. 

 

2. Translation (clean but faithful) 



John, by the grace of God, etc. 
To our faithful vicar and the court of Lleida and the lieutenants of the same, greeting and 
favor. 

The humble petition of Berenguer de Almencar, licentiate in decrees and counselor and 
promoter of the affairs of our court, set forth that the community and individual persons 
of the city of Lleida are indebted to him in the amount of one hundred and thirteen 
pounds, arising from censual revenues, which were owed to him by the same, and which 
he has been unable to obtain from them, although they have been condemned in this 
matter by your judicial sentences. 

Upon legal remedy being sought from us concerning these matters, we say to you 
and we strictly command, under penalty of one hundred florins to be applied to our 
treasury, that by executing the said sum, you compel them effectively to pay the same 
to him without any delay, at his place of residence, observing the lawful sale of the said 
censual rights for the said amount, and that you do not compel him to have recourse to 
acts of reprisal without express authorization. 

Otherwise, we shall hold this to be your fault and shall impute it to you on the merits. 

 

3. What this document is 

This is a royal enforcement mandate following a private petition: 

• Berenguer has: 

• a judicial sentence in his favor 

• an unpaid censal debt 

• The local court has failed to enforce its own ruling 

• Berenguer escalates to the king 

• Joan: 

• reaffirms the validity of the sentence 

• orders coercive enforcement 

• explicitly forbids delay 

• forbids pushing Berenguer into reprisals (self-help seizures) 

This is classic Crown-of-Aragon oversight of municipal justice. 



 

4. Why the chancery language matters here 

Several phrases are doing heavy institutional work: 

• “Remedio iuris … implorato” 
→ signals lawful escalation, not complaint or rebellion 

• “sub poena centum florenorum” 
→ personal liability for officials, not the city abstractly 

• “compellatis cum effectu” 
→ actual coercion, not procedural box-checking 

• “sine ulla mora” 
→ this implies prior stalling by the court 

• “reprisaliarum” 
→ Joan is explicitly restraining extra-judicial violence or seizure 
(this is important for understanding urban conflict containment) 

• Final culpability clause 
→ failure to act becomes misfeasance 

This is Joan acting as arbiter, enforcer, and disciplinarian over local justice. 

 

Big-picture takeaway 

Even with damaged paleography, the document is very clear in function: 

The king is forcing Lleida’s officials to enforce their own judgment in favor of a royal 
counselor, and threatening them personally if they continue to stall—while 
simultaneously preventing the creditor from resorting to reprisals. 

If you want, next we can: 

• tighten the censal mechanics (sale vs. execution), 

• compare this to parallel mandates in 1387–88, or 

• isolate the reprisalia clause as evidence of royal control over urban violence. 

This is a good document—messy hand, but institutionally loud. 



 
 

You said: 

I would like you to search the academic secondary literature for information about Lleida in 
early 1387 and any connections to Berenguer de Almencario. Please provide links to 
whatever you find.  

 
 

ChatGPT said: 

Thought for 2m 40s 

I searched broadly (Catalan/Spanish/Latin variants) for Berenguer de Almencario / 
Almencari / Almencar in connection with Lleida (Ilerda) in/around early 1387, and what I 
can say confidently is: 

• Direct hits on the exact form “Almencario” are scarce in the discoverable 
secondary literature. 

• The closest, very plausible overlap is that your “Almencario” is actually 
“d’Almenar” (a Segrià toponym right by Lleida), and secondary literature does 
contain a “Berenguer d’Almenar” tied to a censal decision by the Lleida court, 
which lines up thematically with your document (censals + enforcement). 

Below are the best, citable leads I found, with links and what each gives you. 

 

1) The strongest “Berenguer + Lleida + censal” match (secondary literature) 

A doctoral thesis on the Baronía de Fraga (1387–1458) contains a passage stating that 
the consistory/court of Lleida issued a decision on a censal “in favor of Berenguer 
d’Almenar” (with specific money figures). This is highly consonant with your text’s setting: 
Lleida officials, judicial sentence(s), and censal money. 

• Thesis PDF (TDX):  

• Same work as a TXT extract (often easier to search/quote):  

Links: 



https://www.tdx.cat/bitstream/handle/10803/2068/04.JSC_IV_Fiscalidad.pdf?isAllowed=y
&sequence=4 https://www.tdx.cat/bitstream/10803/2068/7/04.JSC_IV_Fiscalidad.pdf.txt  

Why this matters for your document: if your “Almencario” is a scribal/reading drift 
for d’Almenar, then you have an externally attested Berenguer d’Almenar in the right 
legal-financial ecosystem (Lleida court + censals), which supports your reconstruction of 
the case as enforcement of a censal-related debt/judgment. 

 

2) Lleida municipal finance & censals context (good background for “why Lleida is 
being compelled”) 

Even if we can’t pin Berenguer by name in these works, they give you the structural 
context your mandate presupposes: municipal indebtedness, censals/violaris, and 
enforcement mechanisms. 

A) Dissertation on municipal public debt / censals (broad, but very relevant framing) 

• “Censals i endeutament públic municipal…” (TDX)  

Link: 

https://www.tdx.cat/bitstream/10803/668636/5/Tgrm1de1.pdf  

B) Article on families & municipal government in Lleida (censals as elite business) 

• “Famílies i govern municipal de la ciutat de Lleida…” (RACO)  

Link: 

https://www.raco.cat/index.php/ActaHistorica/article/download/189220/254927/  

These help you write (or footnote) the “Lleida in early 1387” environment your document 
assumes: censal finance is normal; cities get legally entangled; courts and officials are 
pressured to enforce; elites profit from the market. 

 

3) A primary-archive catalogue lead (not secondary lit, but useful for name-variant 
triangulation) 

The Arxiu Municipal de Lleida digital catalogue has a 1382 parchment 
mentioning “Berenguer d’Almenar” (as rector) in an arbitration involving the Estudi 
General and municipal taxation (wine/import taxation). It’s not your 1387 case, but it’s 



a nearby and dated occurrence of the same name-form in Lleida’s documentary world, 
which is valuable for testing whether “Almencario” = “d’Almenar.” 

• Catalogue record (search results page shows item with date and summary)  

Link: 

https://arxiudigital.paeria.cat/results.vm?s=55  

(Scroll to the entry titled “Sentència sobre l'entrada de vi foraster…” dated 4/8/1382, which 
lists Berenguer d’Almenar in the summary.) 

 

What I did not find (so you don’t waste time) 

• I did not find a clean, modern prosopographical entry that clearly says: “Berenguer 
de Almencario = royal counselor of Joan I” in an easily accessible secondary source 
online. 

• Some promising PDF leads (IEC-hosted) appeared in search results, but the host 
was unreliable to fetch in-tool at the moment, so I can’t responsibly claim what’s 
inside.  

 

Practical next step (high-yield): search by name-variants that match chancery habits 

Based on your Latin, I would treat these as equivalent search keys in catalogues/indices: 

• Berengarius de Almenar / Berenguer d’Almenar 

• Berengarius de Almencar / Almencari 

• (Less likely) Almencario as a one-off scribal form 

If you want, paste the ACA register reference (or shelfmark/folio) for your Joan letter and 
I’ll run a targeted web search for editions/regesta or scholarly citations that reference that 
exact register plus these name variants. 

 
 

You said: 

Please give me a general outline about how municipal finances worked for the Crown of 
Aragon at this time and the role that cenals played in that. 



 
 

ChatGPT said: 

Thought for 17s 

Here’s a working outline of how municipal finance tended to function in the Crown of 
Aragon (especially Catalonia/Valencia) in the later 14th century, and 
why censals/violaris became central—very much the world your 1387 Lleida mandate 
comes from. 

 

1) Who “the municipality” was financially 

Municipalities (universitats: city/town corporate bodies) acted like permanent fiscal 
machines: 

• Council/government (paers, jurats, consell) authorized taxation and borrowing. 

• Municipal treasurers/receivers collected and disbursed. 

• Local courts and officials enforced collections and, crucially, 
enforced payments out of municipal revenue streams—exactly what your document 
is trying to compel. (This enforcement logic is the same one you see described for 
urban public debt and its purchasers/operations.)  

 

2) The basic revenue mix (what money came in) 

Municipal income was usually a blend of: 

A. Indirect taxes (most stable “cash flow”) 

Commonly levied on: 

• consumption (wine, meat, grain, bread, oil) 

• market transactions (stall fees, tolls, weights/measures) 

• urban gateways / circulation (some towns: entry/exit dues) 

These were attractive because they were continuous and easy to earmark to debt service. 

B. Direct levies (talles / fogatges / repartiments) 



When extraordinary needs hit, councils assessed households/property. 

• Politically contentious. 

• Administratively heavy. 

• Often used when indirect taxes weren’t enough or when creditors demanded 
security. 

C. Municipal assets and dues 

• Rents from municipal property, mills, ovens, pastures, etc. 

• Fines/fees. 

• Sometimes monopolies/farms (arrendaments). 

 

3) The pressure driving cities into debt (why 1350s–1380s mattered) 

A major driver was the Crown’s repeated requests for extraordinary funds (war finance, 
diplomacy, crisis response). Municipalities were often the ones that had to raise lump 
sums fast, then figure out how to pay for them over time. 

Scholarly syntheses emphasize that the mid–late 14th century saw a marked growth of 
municipal public debt instruments (violaris/censals) as a response to these pressures and 
to the fiscal demands of the period.  

 

4) What a censal/violari did in municipal finance 

The core idea 

A municipality sells an annuity right to an investor: 

• Investor pays principal now (immediate cash to the city). 

• City promises annual payments (the “pension”). 

• Sometimes redeemable (depending on form), sometimes long-lived. 

These instruments became widespread enough that scholars describe them as dominant 
debt instruments in many investors’ portfolios in the later 14th century, not just exotic 
legal contracts.  

“Censal” vs “violari” (in practice) 



• Violari: often framed as life-based (linked to one or more lives). 

• Censal: more “perpetual” logic (often redeemable at principal, but designed to run). 

In reality, municipalities used both as a toolkit of funded debt, and scholarship often treats 
them together as the core of a consolidated municipal debt system.  

 

5) How issuance worked procedurally (the municipal side) 

A typical sequence: 

1. Council authorizes a borrowing operation (reason stated: royal donatiu, 
fortification, shortages, litigation, etc.). 

2. City identifies revenue to pledge (usually indirect taxes, sometimes a specific 
rent/monopoly). 

3. Contract is notarized; buyer gets a legal right to the annual pension. 

4. City’s officials schedule and pay pensions—often through specific receivers of the 
pledged tax. 

Recent work on the early buyers of urban debt in Catalonia (1313–1367) shows how 
systematically urban governments were already issuing these annuities and who was 
buying them—useful for understanding the social reach of censals even before 1387.  

 

6) What “servicing the debt” did to municipal politics 

Once censals scaled up, cities lived with: 

• A semi-fixed annual burden (pensions). 

• Pressure to keep certain taxes “alive” because pensions depended on them. 

• Creditor influence: creditors could be local elites, institutions, or outsiders; either 
way, they became stakeholders in municipal fiscal policy. 

This is one reason royal intervention and judicial enforcement matter: when a 
municipality delays, creditors don’t just lose income—they may pursue legal remedies, and 
authorities may worry about disorderly “self-help.” 

 

7) Enforcement and conflict: why your 1387 order sounds the way it does 



When payment failed, remedies could include: 

• Judicial enforcement against the municipality or its earmarked revenues. 

• Compulsion of municipal officers to execute sentences (what Joan is ordering). 

• In some settings, recourse to reprisals (reprisalia)—a dangerous form of self-help 
that rulers often tried to control because it could spill into violence and inter-
community conflict. 

The very fact that late medieval governance debt instruments became so common that 
rulers worried about how people pursued repayment is part of the broader picture scholars 
note when discussing the rise of censals/violaris as dominant investment/debt forms.  

 

8) Where this plugs into “Crown of Aragon” institutions 

Municipal finance didn’t exist in a vacuum: 

• The Crown’s extraordinary taxation and negotiations with estates contributed to the 
broader fiscal architecture. 

• In Catalonia, the permanent deputation (later “Generalitat”) emerges from fiscal 
needs in this period (mid-14th c.), reflecting how deeply taxation and public finance 
were reshaping governance structures.  

(For your purposes: this helps frame why a king in 1387 treats municipal fiscal obedience 
and judicial execution as matters of state capacity.) 

 

If you want to use this outline directly in your write-up 

Tell me whether you want it framed as: 

• (A) a 1–2 page narrative (dissertation/prospectus style), or 

• (B) a schematic diagram (flows: revenue → treasury → debt service; emergency 
need → issuance → earmarking → enforcement), and I’ll format it that way. 

Also—if you paste the exact Latin phrase in your Joan mandate about “venditio … 
censualium”, I can slot it precisely into this model (sale/assignment of censal revenues vs. 
execution against them), because that phrase can imply slightly different enforcement 
mechanics. 

 


